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4 Uso

4.1 Requisiti per l'utilizzo
Occorre stabilire l'effetto dell'ambiente sulla tuta di protezione da sostanze 
chimiche, e quindi l'idoneità della medesima, prima dell'esposizione, e non 
durante l'esposizione. La tuta di protezione da sostanze chimiche deve essere 
idonea all'uso previsto.

4.2 Preparazione all'utilizzo
1. Controllare la tuta di protezione da sostanze chimiche. Non utilizzare tute di 

protezione da sostanze chimiche danneggiate.

Per indossare la tuta è necessario l'aiuto di una seconda persona.

2. Applicare la maschera a pieno facciale.
3. Infilare i gambali senza scarpe.
4. Calzare gli stivali di protezione e posizionare i risvolti sopra gli stivali.
5. Indossare eventualmente dei guanti in cotone.
6. Indossare il cappuccio e infilare il manicotto per la faccia sopra la maschera 

a pieno facciale.

Accertarsi che il manicotto per la faccia aderisca correttamente sulla 
maschera a pieno facciale e che non formi pieghe.

7. Chiudere la cerniera e la piattina di copertura.
8. Utilizzare il respiratore a filtro assistito, il respiratore ad aria compressa con 

flessibile o l'autorespiratore.
9. Collegare alla maschera a pieno facciale il filtro di protezione respiratoria, il 

respiratore a filtro assistito, il respiratore ad aria compressa con flessibile o 
l'autorespiratore.

10. In caso di utilizzo di guanti in laminato indossare anche i sovraguanti.

4.3 Durante l'uso

ATTENZIONE
L'accumulo di calore all'interno della tuta di protezione da sostanze 
chimiche può provocare il collasso cardiovascolare.
�y Se richiesto, indossare sotto un giubbino comfort Dräger.

– Attenersi ai tempi di esposizione, ai limiti di esposizione e alle prescrizioni 
nazionali. La durata massima dipende dal respiratore utilizzato.

– In caso di pericolo, abbandonare subito la zona contaminata. Aprire la 
cerniera solo quando ci si trova nella zona non contaminata.

4.4 Dopo l'utilizzo

4.4.1 Lavaggio preliminare della  tuta di protezione da 
sostanze chimiche

AVVERTENZA
Pericolo di contaminazione!
�y Toccare le parti contaminate solo se si indossa una tuta di protezione.

1. Abbandonare la zona contaminata e far eseguire il lavaggio preliminare 
della tuta di protezione da sostanze chimiche da un aiutante. L'aiutante 
deve indossare un abbigliamento protettivo ed eventualmente una 

protezione respiratoria. Dräger consiglia di effettuare il lavaggio preliminare 
con molta acqua e detergente. In questo modo è possibile eliminare la 
maggior parte delle sostanze chimiche (acide, alcaline, organiche e 
inorganiche). Impedire che le sostanze chimiche si diffondano.

2. Se contaminata con sostanze pericolose, smaltire l'acqua utilizzata per il 
lavaggio secondo le norme per lo smaltimento dei rifiuti.

4.4.2 Come sfilarsi la tuta di protezione da sostanze 
chimiche

AVVERTENZA
Pericolo di contaminazione!
�y Sfilarsi la tuta di protezione da sostanze chimiche solo quando ci si trova 

nella zona non contaminata.

1. Separare l'apparecchio di protezione respiratoria dalla maschera a pieno 
facciale e rimuoverlo.

2. Far aprire la cerniera da una seconda persona.
3. Sfilare il cappuccio dalla testa.
4. Togliersi la tuta di protezione chimica.
5. Riporre la maschera a pieno facciale.

5 Trasporto
Trasportare la tuta di protezione da sostanze chimiche nella confezione 
originale.

6 Conservazione
Conservare la tuta di protezione da sostanze chimiche nella sua confezione 
originale in un luogo buio, fresco, asciutto, ventilato e esente da pressione e 
tensioni. Evitare l'esposizione diretta al sole e ai raggi ultravioletti, nonché 
all'ozono. Rispettare la temperatura di stoccaggio ammessa (vedi "Dati 
generali", pagina 17). Se la tuta di protezione da sostanze chimiche non viene 
utilizzata e si rispettano le condizioni di magazzinaggio, la tuta di protezione da 
sostanze chimiche ha una vita utile di 10 anni. Prestare attenzione alle date di 
scadenza dei componenti.

ATTENZIONE
La mancata osservanza delle condizioni di magazzinaggio può causare danni 
alla tuta di protezione da sostanze chimiche!

7 Smaltimento
Smaltire la tuta di protezione da sostanze chimiche secondo le norme per lo 
smaltimento dei rifiuti in vigore. La tuta di protezione da sostanze chimiche è 
indicata per lo smaltimento termico o in discariche. Il tipo di smaltimento 
dipende dalla contaminazione.

8 Dati tecnici

8.1 Dati generali

11 Per la tabella delle misure (misura altezza, circonferenza torace 
e circonferenza vita) della tuta di protezione

12 Tuta di protezione da contaminazione radioattiva (particelle 
solide)

13 Indicazione sulle misure

14 Il lato interno della tuta di protezione è stato sottoposto a un trat-
tamento antistatico.

15 Tenere lontano da fiamme e fonti di calore!

Icona Significato

Materiale della tuta CLF

Materiale dei guanti Guanto in butile Butoject 898 di 
Honeywell

Guanto in laminato AlphaTec® 02-100 
di Ansell

Peso ca. 800 g

Misura vedere pagina 2, figura B

temperatura

durante l'esposizione da 10 °C a +98 °C, rispettare le tempe-
rature di utilizzo dell'attrezzatura per la 
respirazione!
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8.2 Resistenza alla permeazione di liquidi

Verifiche effettuate in conformità alla norma EN ISO 6529.

8.3 Resistenza alla penetrazione dei liquidi

Verifiche effettuate in conformità alla norma ISO 6530.

8.4 Resistenza all'infiltrazione di agenti infettivi

I guanti saldati alla tuta sono omologati in conformità alla norma EN ISO 374-
5:2016 (guanti di protezione contro sostanze chimiche pericolose e 
microorganismi).

8.5 Resistenza del materiale della tuta

CLF

durante il lo stoccaggio da -15 °C a +25 °C

Sostanza Materiale CLF Guanto in butile Guanto in lami-
nato

Tempo di pene-
trazione (min.)

Tempo di pene-
trazione (min.)

Tempo di pene-
trazione (min.)

Acetone > 480 > 480 326

Acido solforico 
96 %

> 480 > 480 > 480

Acido cloridrico 
30 %

> 480 > 480 > 480

Soluzione di soda 
caustica 40%

> 480 > 480 > 480

Metanolo > 480 > 480 > 480

Sostanza chimica Indice di penetrazione Indice di repellenza

1-butanolo, non diluito 0,0 % 95 %

O-xylene, non diluito 0,0 % 95 %

Idrossido di sodio 10 % 0,0 % 95 %

Acido solforico 30 % 0,0 % 95 %

Test Standard Risultato Classe1)

1) conforme a EN 14 126:2003

Penetrazione sangue artifi-
ciale

ISO 16603 20 kPa 6/6

Penetrazione virus Phi-
X174

ISO 16604 20 kPa 6/6

Penetrazione batteri, umidi ISO 22610 Tempo di 
infiltra-
zione: 
>75 min.

6/6

Penetrazione aerosol, 
liquidi

ISO/DIS 22611 log 
>5 log cfu

3/3

Penetrazione microbi, 
secco

ISO/DIS 22612 log <1 3/3

Metodo di test Standard Risultato Classe

Resistenza 
all'abrasione

EN 530:2010 (metodo 2) >2000 cicli 6

Resistenza alle 
screpolature da 
flessione

EN ISO 7854/B:1997 >1000 cicli - 
<2500 cicli

1

Resistenza alla 
lacerazione 
(lunghezza)

EN ISO 9073-4:1997 114 N 5

Resistenza alla 
lacerazione 
(larghezza)

EN ISO 9073-4:1997 118 N 5

Resistenza alla 
trazione (lun-
ghezza)

EN ISO 13934-1:1999 243 N 3

Resistenza alla 
trazione (lar-
ghezza)

EN ISO 13934-1:1999 236 N 3

Superficie anti-
statica

EN 1149-1:2006 2,62*107 Ω -

Resistenza al 
taglio

EN 863:1995 28 N 2

Infiammabilità EN 13274-4:2001 
(metodo 3)

superato -

Resistenza 
delle cuciture

EN ISO 13935-2:2014 >240 N 4

Metodo di test Standard Risultato Classe
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Dräger SPC 48001 Veiligheidsrelevante informatie

1.1 Algemene veiligheidsinstructies

– Het is belangrijk om voor gebruik van dit product deze gebruiksaanwijzing 
en de gebruiksaanwijzing van de bijbehorende producten zorgvuldig door te 
lezen.

– De gebruiksaanwijzing strikt opvolgen. De gebruiker moet de aanwijzingen 
volledig begrijpen en strikt opvolgen. Het product mag uitsluitend worden 
gebruikt voor de doeleinden zoals gespecificeerd in het document onder 
'Beoogd gebruik'.

– Gooi deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg ervoor dat de 
gebruiksaanwijzing wordt bewaard en op de juiste manier wordt opgevolgd 
door de gebruikers van het product.

– Uitsluitend geschoold en vakkundig personeel mag dit product gebruiken en 
controleren.

– Lokale en nationale voorschriften die op dit product van toepassing zijn strikt 
opvolgen.

– Maak geen gebruik van defecte of onvolledige producten. Voer geen 
aanpassingen uit aan het product.

– Stel Dräger op de hoogte indien zich fouten of defecten in de onderdelen 
voordoen.

Deze gebruiksaanwijzing kan in andere talen in elektronische vorm worden 
gedownload uit de database voor technische documentatie 
(www.draeger.com/ifu).

2 Aanwijzingen in dit document

2.1 Betekenis van de waarschuwingen

In dit document worden de volgende waarschuwingen gebruikt om de 
gebruikers te wijzen op mogelijke gevaren. De betekenissen van de 
waarschuwingen zijn als volgt gedefinieerd:

3 Werkingsprincipe

3.1 Beschrijving van de werking

Het gaspak is persoonlijke veiligheidskleding van categorie III.

Voor de ademluchtvoorziening is een ademfilter, een aanblaasfilterunit, een 
luchtslangsysteem of een ademluchttoestel en een volgelaatsmasker vereist. 
Het gaspak is uitgerust met een gelaatsmanchet. Het volgelaatsmasker wordt 
over of onder de gelaatsmanchet gedragen. Dräger raadt aan het 
volgelaatsmasker onder de gelaatsmanchet te dragen. De aanblaasfilterunit, 
het luchtslangsysteem of het ademluchttoestel worden over het gaspak 
gedragen.

Handschoenen en sokken zijn aan het gaspak gelast. Voor de verbetering van 
de chemische en/of mechanische duurzaamheid kunnen de grijze gaspakken 
voorzien zijn van aanvullende overhandschoenen. De sokken bieden geen 
afdoende bescherming tegen mechanische belastingen. Vandaar dat de 
gebruiker tevens geschikte veiligheidslaarzen moet dragen die volgens 
EN ISO 20345 goedgekeurd zijn.

De ritssluiting bevindt zich horizontaal op de rug en is afgedekt door een 
afdekflap.

De binnenzijde van het gaspak is antistatisch behandeld en biedt dus 
bescherming tegen ontladingen van statische elektriciteit.

3.2 Beoogd gebruik

Het gaspak beschermt de drager tegen organische en anorganische 
vloeistoffen, tegen radioactieve contaminatie en tegen virussen en bacteriën. 
Het beschermt bovendien tegen de opname in het lichaam van radioactieve 
deeltjes.

Daarnaast kan het gaspak worden gebruikt om gevoelige producten tegen een 
door personen veroorzaakte contaminatie te beschermen.

Het gaspak is bedoeld voor beperkt gebruik. Het kan opnieuw worden gebruikt 
wanneer het niet is beschadigd of verontreinigd. Bovendien moet het gebruik in 
hygiënisch opzicht verantwoord zijn. Het gaspak kan niet opnieuw worden 
gereinigd en geschikt worden gemaakt voor verder gebruik. 

3.3 Beperkingen van het beoogd gebruik

Het gaspak mag niet worden blootgesteld aan stoffen waarvan de concentratie 
hoger is dan voorgeschreven. Voor stoffen met een hogere concentratie is 
andere veiligheidskleding vereist.

Het is mogelijk dat een blootstelling aan biologisch gevaarlijke stoffen, die niet 
overeenkomen met de dichtheidsklasse van het pak, een biologische 
contaminatie van de drager tot gevolg heeft. Voor meer informatie over 
mechanische en chemische bestendigheid en temperatuurbestendigheid, zie 
(zie "Algemene informatie", pagina 20).

Hitte en open vuur vermijden. Het gaspak is niet geschikt voor brandbestrijding. 
Voor toegestane temperaturen tijdens gebruik, zie (zie "Algemene informatie", 
pagina 20). Het gaspak biedt geen bescherming tegen straling van radioactieve 
deeltjes of tegen stralingsschade.

3.4 Toelatingen

Het gaspak is goedgekeurd conform:

– EN 14605:2005+A1:2009 (veiligheidskleding type 3B en 4B)

– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (veiligheidskleding type 5B)

– EN 13034:2005+A1:2009 (veiligheidskleding type 6B)

– EN 1073-2:2002 (beschermende kleding tegen radioactieve contaminatie, 
IL: klasse 1, nominale beschermfactor 5)

– EN 1149-5: 2018 (veiligheidskleding – elektrostatische eigenschappen)

– EN 14126:2003+AC:2004 (beschermende kleding tegen 
infectieveroorzakers)

– ISO 16602:2007 (internationale norm voor beschermpakken)

– (EU) 2016/425

Conformiteitsverklaring: zie www.draeger.com/product-certificates

3.5 Type markering

De typemarkering bevindt zich in de hoofdkap in het gaspak.

De symbolen op het typeplaatje hebben de volgende betekenis (zie pagina 2, 
afbeelding A):

Waarschu-
wingssym-
bool

Signaalwoord Gevolgen bij niet-inachtneming

WAARSCHU-
WING

Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-
tie. Wanneer deze niet wordt voorko-
men, kan dit leiden tot de dood of ernstig 
letsel.

VOORZICHTIG Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-
tie. Wanneer deze niet wordt voorko-
men, kan dit leiden tot ernstig letsel. Kan 
ook worden gebruikt als waarschuwing 
tegen ondeskundig gebruik.

Symbool Betekenis

1 Typeaanduiding

2 Fabrikant

3 Bestelnummer

4 CE-markering

5 Normen volgens welke het gaspak is goedgekeurd

6 Beschermende kleding tegen infectieverwekkers

7 Let op! Gebruiksaanwijzing in acht nemen!

8 Verzorgingsinstructies: Niet wassen! Niet bleken! Niet strijken! 
Niet chemisch reinigen! Niet in de droger drogen!

9 Fabricagejaar

10 Veiligheidskleding tegen vloeibare en vaste chemicaliën

11 Toewijzing van grootte, borst- en tailleomvang aan de maat van 
het gaspak

12 Beschermende kleding tegen radioactieve contaminatie door 
vaste deeltjes
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4 Gebruik

4.1 Gebruiksvoorwaarden

De omgevingsbelasting moet vóór gebruik worden vastgesteld, omdat de 
geschiktheid van het gaspak niet pas tijdens gebruik kan worden vastgesteld. 
Het gaspak moet geschikt zijn voor het specifieke gebruik.

4.2 Voorbereidingen op het gebruik

1. Gaspak controleren. Gaspak niet gebruiken, wanneer het beschadigd is.

Bij het aantrekken moet een tweede persoon helpen.

2. Volgelaatsmasker aanbrengen.

3. Zonder schoenen in de broekspijpen stappen.

4. Veiligheidslaarzen aantrekken, laarsoverslagen over de veiligheidslaarzen 
trekken.

5. Indien nodig katoenen handschoenen aantrekken.

6. Kap opzetten en de gelaatsmanchet over het volgelaatsmasker trekken.

Erop letten dat de gelaatsmanchet nauw aansluit op het 
volgelaatsmasker en geen kreuken veroorzaakt.

7. Ritssluiting en afdekflap sluiten.

8. Aanblaasfilterunit, luchtslangsysteem of ademluchttoestel omdoen.

9. Ademfilter, aanblaasfilterunit, luchtslangsysteem of ademluchttoestel 
aansluiten op het volgelaatsmasker.

10. Bij gebruik van laminaathandschoenen tevens overhandschoenen 
aantrekken.

4.3 Tijdens het gebruik in acht nemen

VOORZICHTIG
Ophoping van warmte in het gaspak kan bewustzijnsverlies veroorzaken.

► Indien nodig een comfortvest van Dräger onder het pak dragen.

– Inzetduur, inzetlimieten en nationale voorschriften in acht nemen. De 
maximale gebruiksduur is mede afhankelijk van het gebruikte 
ademluchttoestel.

– Bij gevaar direct het gecontamineerde gebied verlaten. Ritssluiting pas in 
het schone gebied openen.

4.4 Na gebruik

4.4.1 Gaspak voorreinigen

WAARSCHUWING
Contaminatiegevaar!

► Besmette delen niet zonder veiligheidskleding aanraken.

1. Het gecontamineerde gebied verlaten en het gaspak door een helper laten 
voorreinigen. De helper moet veiligheidskleding en eventueel 
adembescherming dragen. Dräger adviseert om voor de voorreiniging veel 
water te gebruiken met toevoeging van wasmiddelen. Op deze wijze kunnen 
de meeste chemicaliën (zuren, alkaliën, organica en anorganica) goed 
worden afgewassen. Verspreiding van chemicaliën vermijden.

2. Bij verontreiniging met gevaarlijke stoffen het afvalwater volgens de 
geldende voorschriften voor afvalverwerking afvoeren.

4.4.2 Gaspak uittrekken

WAARSCHUWING
Contaminatiegevaar!

► Het gaspak alleen in niet gecontamineerd gebied uittrekken.

1. Ademluchttoestel van het volgelaatsmasker loskoppelen en uitdoen.

2. Ritssluiting door een tweede persoon laten openen.

3. Kap afdoen.

4. Gaspak uittrekken.

5. Volgelaatsmasker uittrekken.

5 Transport

Gaspak in de originele verpakking transporteren.

6 Opslag

Gaspak donker, koel, droog, luchtig, drukloos en spanningsvrij in de originele 
verpakking opslaan. UV-licht en direct zonlicht evenals ozon mijden. 
Toegestane opslagtemperatuur in acht nemen, zie (zie "Algemene informatie", 
pagina 20). Als het gaspak niet wordt gebruikt en de opslagvoorwaarden 
worden aangehouden, heeft het gaspak een levensduur van 10 jaar. Afwijkende 
houdbaarheidsdata van componenten in acht nemen.

VOORZICHTIG
Indien de opslagvoorwaarden niet in acht worden genomen, kan schade 
ontstaan aan het gaspak!

7 Afvoeren

Gaspak overeenkomstig de geldende voorschriften voor het deponeren van 
afval afvoeren. Het gaspak kan worden verbrand of naar een stortplaats worden 
gebracht. De wijze van afvoer is afhankelijk van de contaminatie.

8 Technische gegevens

8.1 Algemene informatie

8.2 Weerstand tegen vloeistofpermeatie

13 Maataanduiding

14 De binnenzijde van het gaspak is antistatisch behandeld.

15 Uit de buurt van vlammen en hittebronnen houden!

Symbool Betekenis

Materiaal van het pak CLF

Materiaal van handschoenen Butyl-handschoen Butoject 898 van 
Honeywell

Laminaat-handschoen AlphaTec® 02-
100 van Ansell

Gewicht ca. 800 g

Maat zie pagina 2, afbeelding B

temperaturen

bij gebruik 10 °C tot +60 °C, gebruikstemperaturen 
van de adembescherming in acht 
nemen!

bij opslag -15 °C tot +25 °C

Stof CLF-materiaal Butyl-hand-
schoen

Laminaat-hand-
schoen

Doorbraaktijd 
(min.)

Doorbraaktijd 
(min.)

Doorbraaktijd 
(min.)

Aceton > 480 > 480 326

Zwavelzuur 96 % > 480 > 480 > 480

Zoutzuur 30 % > 480 > 480 > 480
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De controles werden volgens EN ISO 6529 uitgevoerd.

8.3 Weerstand tegen vloeistofpenetratie

De controles werden volgens ISO 6530 uitgevoerd.

8.4 Weerstand tegen penetratie door 
besmettelijke agentia

De aangelaste handschoenen zijn toegelaten conform EN ISO 374-5:2016 
(veiligheidshandschoen tegen gevaarlijke chemicaliën en micro-organismen).

8.5 Bestendigheid van het materiaal waaruit het 
pak bestaat

CLF

Natronloog 40 % > 480 > 480 > 480

Methanol > 480 > 480 > 480

Chemische stof Penetratie-index Afwijzingsindex

Butaan-1-ol, onverdund 0,0 % 95 %

o-xyleen, onverdund 0,0 % 95 %

Natriumhydroxide 10 % 0,0 % 95 %

Zwavelzuur 30 % 0,0 % 95 %

Test Standaard Resultaat Klasse1)

1) conform EN 14 126:2003

Penetratie kunstbloed ISO 16603 20 kPa 6/6

Penetratie Phi-X174-virus ISO 16604 20 kPa 6/6

Penetratie bacteriën, voch-
tigheid

ISO 22610 Doorbraak-
tijd: 
>75 min.

6/6

Penetratie aërosolen, vloei-
baar

ISO/DIS 22611 log 
>5 log cfu

3/3

Penetratie microben, droog ISO/DIS 22612 log <1 3/3

Testmethode Standaard Resultaat Klasse

Slijtweerstand EN 530:2010 
(methode 2)

>2000 cycli 6

Buig-/scheur-
weerstand

EN ISO 7854/B:1997 >1000 cycli - 
<2500 cycli

1

Scheurbesten-
digheid (in 
lengterichting)

EN ISO 9073-4:1997 114 N 5

Scheurbesten-
digheid (in 
dwarsrichting)

EN ISO 9073-4:1997 118 N 5

Trekvastheid 
(in lengterich-
ting)

EN ISO 13934-1:1999 243 N 3

Trekvastheid 
(in dwarsrich-
ting)

EN ISO 13934-1:1999 236 N 3

Antistatisch 
oppervlakte

EN 1149-1:2006 2,62*107 Ω -

Stof CLF-materiaal Butyl-hand-
schoen

Laminaat-hand-
schoen

Doorbraaktijd 
(min.)

Doorbraaktijd 
(min.)

Doorbraaktijd 
(min.)

Perforatieweer-
stand

EN 863:1995 28 N 2

Brandbaarheid EN 13274-4:2001 
(methode 3)

geslaagd -

Naadsterkte EN ISO 13935-2:2014 >240 N 4

Testmethode Standaard Resultaat Klasse
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Dräger SPC 48001 Sikkerhedsrelaterede oplysninger

1.1 Generelle sikkerhedshenvisninger

– Før produktet benyttes, skal denne brugsanvisning og brugsanvisningerne 
til de tilhørende produkter læses grundigt igennem.

– Følg brugsanvisningen nøje. Brugeren skal forstå anvisningerne helt og 
følge dem nøje. Produktet må kun bruges i overensstemmelse med den 
tilsigtede anvendelse.

– Brugsanvisningen må ikke bortskaffes. Brugerne bærer ansvaret for 
opbevaring og kyndig anvendelse.

– Kun uddannet og kvalificeret personale må benytte og kontrollere dette 
produkt.

– Lokale og nationale retningslinjer, der vedrører dette produkt, skal følges.

– Fejlbehæftede eller ufuldstændige produkter må ikke anvendes. Der må 
ikke foretages ændringer af produktet.

– Informer Dräger hvis produktet eller dele af produktet svigter.

Denne brugsanvisning kan downloades i elektronisk form på flere sprog i 
databasen med teknisk dokumentation (www.draeger.com/ifu).

2 Konventioner i dette dokument

2.1 Advarselsmeddelelsernes betydning

Advarselsmeddelelserne nedenfor anvendes i dette dokument for at gøre 
brugeren opmærksom på mulige farer. Advarselsmeddelelsernes betydning er 
defineret således:

3 Driftsprincip

3.1 Funktionsbeskrivelse

Kemikaliebeskyttelsesdragten er personligt beskyttelsestøj af type III.

Et åndedrætsfilter, en turboenhed, et trykluftslangeapparat eller et 
trykflaskeapparat og en helmaske er påkrævet til forsyning af indåndingsluft. 
Kemikaliebeskyttelsesdragten er udstyret med en ansigtsmanchet. Helmasken 
skal bæres over eller under ansigtsmanchetten. Dräger anbefaler, at helmasken 
bæres under ansigtsmanchetten. Turboenhed, trykluftslangeapparat eller 
trykflaskeapparat skal bæres over kemikaliebeskyttelsesdragten.

Handsker og sokker er svejset fast på kemikaliebeskyttelsesdragten. Til 
forbedring af den kemiske og mekaniske bestandighed kan der bæres ekstra 
overtrækshandsker. Sokkerne yder ikke tilstrækkelig beskyttelse mod 
mekaniske belastninger. Brugeren skal derfor også bære egnede 
sikkerhedsstøvler, der er godkendt iht. EN ISO 20345.

Lynlåsen er vandret og befinder sig på ryggen og skjules af en dobbelt 
afdækningslask.

Den indvendige side af kemikaliebeskyttelsesdragten er antistatisk behandlet 
og giver beskyttelse mod elektrostatisk opladning.

3.2 Anvendelsesformål

Kemikaliebeskyttelsesdragten beskytter brugeren mod organiske og uorganiske 
væsker, mod radioaktiv kontaminering samt mod vira og bakterier. Den 
beskytter desuden mod indtrængen af radioaktive partikler.

Kemikaliebeskyttelsesdragten kan også anvendes, når følsomme produkter 
skal beskyttes mod menneskelig kontaminering.

Kemikaliebeskyttelsesdragten er beregnet til begrænset indsats. Den kan 
anvendes én gang mere, hvis den hverken er beskadiget eller kontamineret. 
Desuden skal indsatsen være hygiejnisk forsvarlig. 
Kemikaliebeskyttelsesdragten kan ikke rengøres og renses igen. 

3.3 Anvendelsesbegrænsninger

Kemikaliebeskyttelsesdragten bør ikke udsættes for stoffer med højere 
koncentrationer end testet. Stoffer med højere koncentrationer kræver anden 
beskyttelsesbeklædning.

Det er risiko for, at en eksponering for biologiske farestoffer, som tætheden af 
dragten ikke er beregnet til, kan føre til biokontaminering af brugeren. 
Informationer om mekanisk og kemisk bestandighed samt om 
temperaturbestandighed (se "Generelt", side 23).

Undgå varme og åben ild. Kemikaliebeskyttelsesdragten er ikke egnet til 
brandbekæmpelse. Tilladte anvendelsestemperaturer (se "Generelt", side 23). 
Kemikaliebeskyttelsesdragten beskytter ikke mod stråling fra radioaktive 
partikler eller mod stråleskader.

3.4 Godkendelser

Kemikaliebeskyttelsesdragten er godkendt iht.:

– EN 14605:2005 + A1:2009 (beskyttelsesbeklædning type 3B og 4B)

– EN ISO 13982-1:2004 + A1:2010 (beskyttelsesbeklædning type 5B)

– EN 13034:2005 + A1:2009 (beskyttelsesbeklædning type 6B)

– EN 1073-2:2002 (beskyttelsesbeklædning mod radioaktiv kontaminering, 
IL: Klasse 1, nominel beskyttelsesfaktor 5)

– EN 1149-5: 2018 (beskyttelsesbeklædning – elektrostatiske egenskaber)

– N 14126:2003 + AC:2004 (beskyttelsesbeklædning mod smitstoffer)

– ISO 16602:2007 (internationale krav til beskyttelsesdragter)

– (EU) 2016/425

Overensstemmelseserklæring: se www.draeger.com/product-certificates

3.5 Typeidentisk mærkning

Den typeidentiske mærkning findes i hætten på kemikaliebeskyttelsesdragten.

Symbolerne på typeskiltet har følgende betydning (se side 2, figur A):

Advarsels-
symbol

Signalord Følger i tilfælde af manglende over-
holdelse

ADVARSEL Henviser til en potentiel faresituation. 
Det kan medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis denne fare ikke undgås.

FORSIGTIG Henviser til en potentiel faresituation. 
Det kan medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis dette ikke undgås. 
Denne henvisning kan også benyttes 
som advarsel mod ukorrekt anvendelse.

Symbol Betydning

1 Typebetegnelse

2 Producent

3 Bestillingsnummer

4 CE-mærkning

5 Standarder, i henhold til hvilke kemikaliebeskyttelsesdragten er 
tilladt

6 Beskyttelsesbeklædning mod smitstoffer

7 OBS! Følg brugsanvisningen!

8 Plejeanvisninger: Må ikke vaskes! Må ikke bleges! Må ikke stry-
ges! Tåler ikke kemisk rensning! Må ikke tørres i tørretumbler!

9 Fremstillingsår

10 Beskyttelsesbeklædning mod flydende og faste kemikalier

11 Tilordning af størrelse, brystvidde og taljevidde til beskyttelses-
dragtens størrelse

12 Beskyttelsesbeklædning mod radioaktiv kontaminering med faste 
partikler

13 Størrelsesangivelse

14 Kemikaliebeskyttelsesdragtens indvendige side er behandlet 
antistatisk.

15 Holdes væk fra åben ild og varmekilder!



 Brug  |  da

Brugsanvisning  |  Dräger SPC 4800  23

4 Brug

4.1 Forudsætninger for brugen

Den miljømæssige belastning skal være kendt før indsatsen, da det er for sent 
at fastslå kemikaliebeskyttelsesdragtens egnethed under indsatsen. 
Kemikaliebeskyttelsesdragten skal være egnet til indsatsen.

4.2 Forberedelser til brug

1. Kontroller kemikaliebeskyttelsesdragten. Beskadigede 
kemikaliebeskyttelsesdragter må ikke benyttes.

Ved iklædning skal en hjælper hjælpe til.

2. Tag helmasken på.

3. Træd ned i bukseben uden sko på.

4. Tag sikkerhedsstøvler på, og træk opslag over beskyttelsesstøvlerne.

5. Tag eventuelt bomuldshandsker på.

6. Sæt hætten på, og træk ansigtsmanchetten over helmasken.

Sørg for, at ansigtsmanchetten sidder tæt over helmasken og ikke slår 
nogen folder.

7. Lyn lynlåsen op og luk afdækningslasken.

8. Tag turboenhed, trykluftslangeapparat eller trykflaskeapparat på.

9. Slut åndedrætsfilter, turboenhed, trykluftslangeapparat eller 
trykflaskeapparat til helmasken.

10. Ved brug af laminathandsker skal der desuden anvendes 
overtrækshandsker.

4.3 Bemærk følgende under indsats

FORSIGTIG
Varmeophobning i kemikaliebeskyttelsesdragten kan medføre 
kredsløbskollaps.

► Om nødvendigt bæres en Dräger-komfortvest under dragten.

– Overhold indsatsvarighed, indsatsgrænser og nationale bestemmelser. Den 
maksimale indsatsvarighed afhænger af det anvendte åndedrætsværn.

– Forlad omgående det kontaminerede område i tilfælde af fare. Åbn først 
lynlåsen i et rent område.

4.4 Efter brug

4.4.1 Indledende rengøring af kemikaliebeskyttelsesdragt

ADVARSEL
Kontamineringsfare!

► Berør kun kontaminerede dele med beskyttelsestøj.

1. Forlad det kontaminerede område, og lad en hjælper foretage den 
indledende rengøring af kemikaliebeskyttelsesdragten. Hjælperen skal 
bære beskyttelsesbeklædning og om nødvendigt åndedrætsværn. Dräger 
anbefaler brug af rigeligt vand tilsat vaskemiddel til den indledende 
rengøring. Dette er den bedste måde at afvaske de fleste kemikalier (syrer, 
baser, organiske og uorganiske stoffer) på. Undgå spredning af kemikalier.

2. Ved tilsmudsning med farlige stoffer skal spildevandet bortskaffes i henhold 
til de gældende forskrifter for affaldsbortskaffelse.

4.4.2 Afklædning af kemikaliebeskyttelsesdragt

ADVARSEL
Kontamineringsfare!

► Kemikaliebeskyttelsesdragten må kun tages af i det ikke kontaminerede 
område.

1. Kobl trykflaskeapparatet fra helmasken, og tag det af.

2. Få en anden person til at åbne lynlåsen.

3. Tag hætten af hovedet.

4. Tag kemikalie-beskyttelsesdragten af.

5. Tag helmasken af.

5 Transport

Transporter kemikaliebeskyttelsesdragten i den originale emballage.

6 Opbevaring

Opbevar kemikaliebeskyttelsesdragten mørkt, køligt, tørt, luftigt, trykløst og 
spændingsfrit i den originale emballage. Undgå UV- og direkte sollys samt 
ozon. Vær opmærksom på den tilladte opbevaringstemperatur (se "Generelt", 
side 23). Når kemikaliebeskyttelsesdragten ikke benyttes og 
opbevaringsbetingelserne er overholdt, har kemikaliebeskyttelsesdragen en 
levetid på 10 år. Vær opmærksom på komponenters afvigende 
holdbarhedsdatoer.

FORSIGTIG
Hvis opbevaringsbetingelserne ikke overholdes, kan der opstå skader på 
kemikaliebeskyttelsesdragten!

7 Bortskaffelse

Bortskaf kemikaliebeskyttelsesdragten i henhold til de gældende forskrifter for 
affaldsbortskaffelse. Kemikaliebeskyttelsesdragterne kan bortskaffes termisk 
eller på lossepladsen. Bortskaffelsesmetoden afhænger af kontamineringen.

8 Tekniske data

8.1 Generelt

8.2 Modstand mod gennemtrængning af væsker

Kontrollerne er udført iht. EN ISO 6529.

Dragtmateriale CLF

Handskemateriale Butyl-handske Butoject 898 fra 
Honeywell

Laminat-handske AlphaTec® 02-100 
fra Ansell

Vægt ca. 800 g

Størrelse se side 2, figur B

Temperatur

Under indsats 10 °C til +60 °C. Vær opmærksom på 
åndedrætsudstyrets indsatstemperatu-
rer!

Ved opbevaring -15 °C til +25 °C

Stof CLF-materiale Butyl-handske Laminat-hand-
ske

Gennembryd-
ningstid (min.)

Gennembryd-
ningstid (min.)

Gennembryd-
ningstid (min.)

Acetone > 480 > 480 326

Svovlsyre 96 % > 480 > 480 > 480

Saltsyre 30 % > 480 > 480 > 480

Kaustisk soda 
40 %

> 480 > 480 > 480

Methanol > 480 > 480 > 480
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8.3 Modstand mod penetration af væsker

Kontrollerne sker iht. ISO 6530.

8.4 Modstand mod penetrering af smitstoffer

De påsvejsede handsker er godkendt iht. EN ISO 374-5:2016 
(Beskyttelseshandsker mod farlige kemikalier og mikroorganismer).

8.5 Dragtmaterialets bestandighed

CLF

Kemikalie Penetrationsindeks Afvisningsindeks

Butan-1-ol, ufortyndet 0,0 % 95 %

o-Xylen, ufortyndet 0,0 % 95 %

Natriumhydroxid 10 % 0,0 % 95 %

Svovlsyre 30 % 0,0 % 95 %

Test Standard Resultat Klasse1)

1) iht. EN 14 126:2003

Penetration kunstigt blod ISO 16603 20 kPa 6/6

Penetration phi-X174-virus ISO 16604 20 kPa 6/6

Penetration bakterier, fugt ISO 22610 Gennem-
brydnings-
tid: >75 min.

6/6

Penetration aerosol, fly-
dende

ISO/DIS 22611 log > 
5 log cfu

3/3

Penetration mikrober, tør ISO/DIS 22612 log <1 3/3

Testmetode Standard Resultat Klasse

Slidstyrke EN 530:2010 (metode 2) >2000 cyklusser 6

Bøjetrækstyrke EN ISO 7854/B:1997 > 1000 cyklusser 
- < 
2500 cyklusser

1

Rivestyrke (på 
langs)

EN ISO 9073-4:1997 114 N 5

Rivestyrke (på 
tværs)

EN ISO 9073-4:1997 118 N 5

Trækstyrke (på 
langs)

EN ISO 13934-1:1999 243 N 3

Trækstyrke (på 
tværs)

EN ISO 13934-1:1999 236 N 3

Antistatisk 
overflade

EN 1149-1:2006 2,62* 107 Ω -

Stikfasthed EN 863:1995 28 N 2

Brændbarhed EN 13274-4:2001 
(metode 3)

bestået -

Sømstyrke EN ISO 13935-2:2014 >240 N 4
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Dräger SPC 48001 Informacje dotyczące bezpieczeństwa

1.1 Ogólne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

– Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję 
obsługi oraz instrukcje powiązanych produktów.

– Dokładnie przestrzegać instrukcji użytkowania. Użytkownik musi w całości 
zrozumieć instrukcje i zgodnie z nimi postępować. Produkt może być 
używany wyłącznie zgodnie z jego celem zastosowania.

– Nie wyrzucać instrukcji obsługi. Zapewnić, aby instrukcja obsługi była w 
należyty sposób przechowywana i używana przez użytkowników.

– Niniejszy produkt może być używany i sprawdzany wyłącznie przez 
odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany personel.

– Przestrzegać lokalnych i krajowych wytycznych dotyczących produktu.

– Nie używać wadliwych lub niekompletnych produktów. Nie dokonywać 
żadnych zmian w produkcie.

– W przypadku pojawienia się błędów lub awarii produktu lub jego części, 
poinformować o tym fakcie firmę Dräger.

Niniejszą instrukcję obsługi można pobrać w innych językach z bazy danych 
dokumentacji technicznej (www.draeger.com/ifu) w formie elektronicznej.

2 Konwencje przyjęte w tym dokumencie

2.1 Znaczenie wskazówek bezpieczeństwa

Poniższe wskazówki bezpieczeństwa zostały przedstawione w tym 
dokumencie, aby zwrócić uwagę użytkownika na możliwe niebezpieczeństwa. 
Znaczenia wskazówek bezpieczeństwa zdefiniowane są w następujący sposób:

3 Zasada działania

3.1 Opis działania

Ubranie ochrony przeciwchemicznej to osobista odzież ochronna kategorii III.

W celu zapewnienia zasilania w powietrze oddechowe wymagane są: filtr 
oddechowy, aparat filtrowentylacyjny, wężowy aparat oddechowy lub aparat 
oddechowy na sprężone powietrze oraz maska pełnotwarzowa. Ubranie 
ochrony przeciwchemicznej wyposażone jest w uszczelkę twarzową. Maskę 
pełnotwarzową należy zakładać na uszczelkę twarzową lub pod nią. Firma 
Dräger zaleca zakładanie maski pełnotwarzowej pod uszczelkę twarzową. 
Aparat filtrowentylacyjny, wężowy aparat oddechowy lub aparat oddechowy na 
sprężone powietrze należy zakładać na ubranie ochrony przeciwchemicznej.

Rękawice i skarpety są zgrzane z kombinezonem. W celu zwiększenia 
odporności chemicznej i mechanicznej można zakładać dodatkowe rękawice 
zewnętrzne. Skarpety nie dają wystarczającej ochrony przed obciążeniami 
mechanicznymi. Z tego powodu użytkownik musi nosić odpowiednie buty 
ochronne, dopuszczone do użytku zgodnie z normą EN ISO 20345.

Zamek błyskawiczny położony jest poziomo z tyłu kombinezonu i pokryty 
podwójną klapką.

Wnętrze kombinezonu ochrony przeciwchemicznej posiada wykończenie 
antystatyczne zapewniające ochronę przed ładunkami elektrostatycznymi.

3.2 Przeznaczenie

Kombinezon ochrony przeciwchemicznej chroni osobę noszącą przed płynami 
organicznymi i nieorganicznymi, skażeniem radioaktywnymi oraz wirusami i 
bakteriami. Oprócz tego chroni przed wnikaniem cząstek radioaktywnych.

Kombinezon ochrony przeciwchemicznej można zastosować także wtedy, gdy 
konieczna jest ochrona produktów wrażliwych przed skażeniem przez ludzi.

Ubranie ochrony przeciwchemicznej jest przeznaczone do ograniczonych 
zastosowań. Może zostać ono użyte ponownie, jeśli nie jest uszkodzone ani 
skażone. Poza tym zastosowanie musi być uzasadnione z higienicznego 
punktu widzenia. Ubranie ochrony przeciwchemicznej nie może zostać 
ponownie wyczyszczone. 

3.3 Ograniczenia zakresu zastosowania

Ubrania ochrony przeciwchemicznej nie należy wystawiać na działanie 
substancji w stężeniach wyższych niż przetestowane. Substancje w wyższych 
stężeniach wymagają innej odzieży ochronnej.

W przypadku wystawienia na niebezpieczne czynniki biologiczne niezgodne z 
poziomem szczelności ubrania, istnieje możliwość skażenia biologicznego 
osoby noszącej. Informacje na temat odporności mechanicznej i chemicznej 
oraz odporności na temperaturę (patrz "Ogólne", strona 26).

Unikać wysokich temperatur i otwartego ognia. Ubranie ochrony 
przeciwchemicznej nie nadaje się do stosowania przy gaszeniu pożaru. 
Dopuszczalne temperatury w warunkach zastosowania (patrz "Ogólne", 
strona 26). Ubranie ochrony przeciwchemicznej nie zapewnia ochrony przed 
promieniowaniem cząstek radioaktywnych ani przed szkodami spowodowanymi 
promieniowaniem.

3.4 Dopuszczenia

Ubranie ochrony przeciwchemicznej jest dopuszczone zgodnie z normami:

– EN 14605:2005+A1:2009 (odzież ochronna typu 3B i 4B)

– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 (odzież ochronna typu 5B)

– EN 13034:2005+A1:2009 (odzież ochronna typu 6B)

– EN 1073-2:2002 (odzież ochronna przed skażeniem radioaktywnym, 
IL: klasa 1, nominalny współczynnik ochrony 5)

– EN 1149-5: 2018 (odzież ochronna – właściwości elektrostatyczne)

– EN 14126:2003+AC:2004 (odzież ochronna przed zarazkami)

– ISO 16602:2007 (międzynarodowy wymóg dotyczący kombinezonów 
ochronnych)

– (EU) 2016/425

Deklaracja zgodności, patrz www.draeger.com/product-certificates

3.5 Oznaczenie identyfikujące typ

Oznaczenie identyfikujące typ znajduje się w kapturze ubrania ochrony 
przeciwchemicznej.

Symbole na tabliczce znamionowej mają następujące znaczenie (patrz 
strona 2, rysunek A):

Symbole 
ostrzegawcze

Hasło sygnaliza-
cyjno-ostrzegaw-
cze

Skutki nieprzestrzegania

OSTRZEŻENIE Wskazówka dotycząca sytuacji poten-
cjalnie niebezpiecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem może być 
śmierć lub ciężkie obrażenia ciała.

OSTROŻNIE Wskazówka dotycząca sytuacji poten-
cjalnie niebezpiecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem mogą być 
obrażenia ciała. Może być wykorzysty-
wana również jako ostrzeżenie przed 
nienależytym użyciem.

Symbol Znaczenie

1 Oznaczenie typu

2 Producent

3 Numer katalogowy

4 Oznaczenie CE

5 Normy, zgodnie z którymi ubranie ochrony przeciwchemicznej 
zostało dopuszczone

6 Odzież ochronna przed czynnikami infekcyjnymi

7 Uwaga! Przestrzegać instrukcji obsługi!

8 Wskazówki dotyczące pielęgnacji: Nie prać! Nie wybielać! Nie 
prasować! Nie czyścić chemicznie! Nie suszyć w suszarce!

9 Rok produkcji

10 Odzież ochronna przed chemikaliami ciekłymi i stałymi
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4 Użytkowanie

4.1 Warunki użytkowania

Obciążenie środowiskowe musi być ustalone przed użyciem, ponieważ 
przydatności ubrania ochrony przeciwchemicznej nie można stwierdzać dopiero 
w trakcie realizacji zadania. Ubranie ochrony przeciwchemicznej musi być 
odpowiednie do danego zastosowania.

4.2 Przygotowania przed użyciem

1. Sprawdzić stan kombinezonu ochrony przeciwchemicznej. Nie używać 
uszkodzonego kombinezonu ochrony przeciwchemicznej.

Przy zakładaniu powinna pomagać druga osoba.

2. Założyć maskę pełnotwarzową.

3. Wejść w nogawki spodni bez obuwia.

4. Założyć buty ochronne i naciągnąć na nie mankiety.

5. Ewentualnie założyć rękawice bawełniane.

6. Założyć kaptur i naciągnąć uszczelkę twarzową na maskę pełnotwarzową.

Zwrócić uwagę na to, aby uszczelka twarzowa znajdowała się szczelnie 
na masce pełnotwarzowej i nie tworzyły się żadne fałdy.

7. Zamknąć zamek błyskawiczny i klapki ochronne.

8. Założyć aparat filtrowentylacyjny, wężowy aparat oddechowy lub aparat 
oddechowy na sprężone powietrze.

9. Do maski pełnotwarzowej podłączyć filtr oddechowy, aparat 
filtrowentylacyjny, wężowy aparat oddechowy lub aparat oddechowy na 
sprężone powietrze.

10. W przypadku stosowania rękawic laminowanych dodatkowo założyć 
rękawice zewnętrzne.

4.3 W trakcie używania przestrzegać

UWAGA
Nagromadzenie ciepła w ubraniu ochrony przeciwchemicznej może być 
przyczyną zapaści krążeniowej.

► W razie potrzeby założyć pod spód kamizelkę komfortową firmy Dräger.

– Przestrzegać czasu pracy, granic użytkowania oraz przepisów 
obowiązujących w danym kraju. Maksymalny czas użycia jest również 
uzależniony od zastosowanego urządzenia ochrony dróg oddechowych.

– W razie niebezpieczeństwa niezwłocznie opuścić skażony obszar. Zamek 
otwierać dopiero na czystym obszarze.

4.4 Po użyciu

4.4.1 Wstępnie oczyścić ubranie ochrony 
przeciwchemicznej

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo skażenia!

► Skażonych części dotykać tylko w ubraniu ochronnym.

1. Wyjść ze strefy skażonej i polecić osobie pomagającej, aby wstępnie 
oczyściła ubranie ochrony przeciwchemicznej. Pomocnik musi nosić 
ubranie ochronne i w razie potrzeby aparat oddechowy. Dräger poleca do 
czyszczenia wstępnego stosowanie dużej ilości wody z dodatkiem środków 
piorących. W ten sposób można dobrze zmyć większość substancji 
organiczne (kwasy, zasady, substancje organicznie i nieorganiczne). Unikać 
przenoszenia chemikaliów.

2. Przy zabrudzeniu substancjami szkodliwymi ścieki utylizować zgodnie z 
obowiązującymi przepisami usuwania odpadów.

4.4.2 Zdejmowanie ubrania ochrony przeciwchemicznej

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo skażenia!

► Ubranie ochrony przeciwchemicznej zdejmować tylko w obszarze wolnym 
od skażenia.

1. Aparat oddechowy odłączyć od maski pełnotwarzowej i odłożyć.

2. Poprosić drugą osobę o odpięcie zamka błyskawicznego.

3. Zdjąć kaptur z głowy.

4. Zdjąć kombinezon ochrony przed substancjami chemicznymi.

5. Odłożyć maskę pełnotwarzową.

5 Transport

Ubranie ochrony przeciwchemicznej należy transportować w oryginalnym 
opakowaniu.

6 Przechowywanie

Ubranie ochrony przeciwchemicznej należy przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu, w ciemnym, chłodnym, suchym i przewiewnym miejscu, bez 
ciśnienia i naprężeń. Unikać promieniowania ultrafioletowego i bezpośredniego 
promieniowania słonecznego oraz ozonu. Przestrzegać dopuszczalnej 
temperatury przechowywania (patrz "Ogólne", strona 26). W przypadku 
nieużywania ubrania ochrony przeciwchemicznej i przestrzegania warunków 
przechowywania, ubranie ochrony przeciwchemicznej nadaje się do użytku 
przez okres 10 lat. Uwzględnić ew. odbiegające od tej wartości daty trwałości 
komponentów.

UWAGA
Nieprzestrzeganie warunków składowania może doprowadzić do uszkodzenia 
ubrania ochrony przeciwchemicznej!

7 Utylizacja

Ubranie ochrony przeciwchemicznej należy utylizować zgodnie z aktualnie 
obowiązującymi przepisami dotyczącymi usuwania odpadów. Ubranie ochrony 
przeciwchemicznej można utylizować termicznie lub na składowiskach. Rodzaj 
utylizacji zależy od skażenia.

8 Dane techniczne

8.1 Ogólne

11 Dopasowanie rozmiaru, obwodu klatki piersiowej i obwodu talii 
ubrania ochrony przeciwchemicznej

12 Odzież ochronna przed skażeniem radioaktywnym cząstkami 
stałymi

13 Dane dotyczące rozmiaru

14 Strona wewnętrzna ubrania ochrony przeciwchemicznej jest pod-
dana obróbce antystatycznej.

15 Unikać otwartego ognia i źródeł ciepła!

Symbol Znaczenie

Materiał kombinezonu CLF

Materiał rękawic Rękawice butylowe Butoject 898 firmy 
Honeywell

Rękawice z laminatu Alfhatec® 02-100 
firmy Ansell

Masa ok. 800 g

Rozmiar patrz strona 2, rysunek B

temperatury;
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8.2 Odporność na przenikanie cieczy

Testy przeprowadzono zgodnie z normą EN ISO 6529.

8.3 Odporność na penetrację przez płyny

Testy przeprowadzono zgodnie z normą ISO 6530.

8.4 Odporność na penetrację przez zarazki

Zgrzewane rękawice są dopuszczone zgodnie z EN ISO 374-5:2016 
(rękawice chroniące przed substancjami chemicznymi i mikroorganizmami).

8.5 Odporność materiału kombinezonu:

CLF

w trakcie pracy od 10°C do +60°C, przestrzegać tem-
peratur użytkowania wyposażenia 
ochrony dróg oddechowych!

w trakcie składowaniu -15 °C do +25 °C

Substancja Materiał CLF Rękawica buty-
lowa

Rękawice z lami-
natu

Czas przebicia 
(min.)

Czas przebicia 
(min.)

Czas przebicia 
(min.)

Aceton > 480 > 480 326

Kwas siarkowy 
96 %

> 480 > 480 > 480

Kwas solny 30 % > 480 > 480 > 480

Ług sodowy 40% > 480 > 480 > 480

Metanol > 480 > 480 > 480

Substancja Wskaźnik penetracji Wskaźnik odporności

Butan-1-ol, nierozcien. 0,0 % 95 %

o-ksylen, nierozcien. 0,0 % 95 %

Wodorotlenek sodu 10% 0,0 % 95 %

Kwas siarkowy 30% 0,0 % 95 %

Test Standardowa Wynik Klasa1)

1) według EN 14 126:2003

Penetracja sztucznej krwi ISO 16603 20 kPa 6/6

Penetracja wirusa Phi-X174 ISO 16604 20 kPa 6/6

Penetracja bakterii, środo-
wisko wilgotne

ISO 22610 Czas prze-
bicia: 
>75 min.

6/6

Penetracja aerozolu, ciecz ISO/DIS 22611 log 
>5 log cfu

3/3

Penetracja mikrobów, 
sucha

ISO/DIS 22612 log <1 3/3

Metoda 
testowa 

Standardowa Wynik Klasa

Wytrzymałość 
na ścieranie

EN 530:2010 (metoda 2) >2000 cykli 6

Wytrzymałość 
na samoroze-
rwalność

EN ISO 7854/B:1997 >1000 cykli – 
<2500 cykli

1

Odporność na 
rozdarcia 
(wzdłuż)

EN ISO 9073-4:1997 114 N 5

Odporność na 
rozdarcia (w 
poprzek)

EN ISO 9073-4:1997 118 N 5

Wytrzymałość 
na rozciąganie 
(wzdłuż)

EN ISO 13934-1:1999 243 N 3

Wytrzymałość 
na rozciąganie 
(w poprzek)

EN ISO 13934-1:1999 236 N 3

Powierzchnia 
antystatyczna

EN 1149-1:2006 2,62*107 Ω -

Wytrzymałość 
na przebicie

EN 863:1995 28 N 2

Palność EN 13274-4:2001 
(metoda 3)

zaliczono -

Wytrzymałość 
szwów

EN ISO 13935-2:2014 >240 N 4

Metoda 
testowa 

Standardowa Wynik Klasa
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Dräger SPC 4800

1 安全须知

1.1 常规安全提示

– 使用产品前请认真阅读产品及相关产品的使用说明书。

– 严格遵守使用说明书。用户必须完全理解并严格遵守说明。只能按照规定的
适用范围使用该产品。

– 不得丢弃使用说明书。用户必须确保妥善保存以及按规定使用产品使用说明
书。

– 只允许经过培训的专业人员使用并检查该产品。

– 遵守涉及该产品的地区和国家法规。

– 不得使用有缺陷或不完整的产品。不得对产品进行任何改动。

– 产品或产品零件发生故障或失灵时请告知 Dräger。

可以在技术文档数据库 (www.draeger.com/ifu) 中下载其他语言的电子格式使
用说明书。

2 文档编写惯例

2.1 警告提示的含义

在本文件中使用以下警告提示，以提示可能的危险。警示提示的含义定义如下：

3 工作原理

3.1 功能说明

防化服属于 III 类个人防护服。

提供呼吸空气时需要有呼吸过滤器、动力送风过滤式呼吸器、压缩空气软管设备
或压缩空气呼吸器和全面罩。防化服配备面部密封圈。在面部密封圈上方或下方
佩戴全面罩。 Dräger 推荐将全面罩佩戴在面部密封圈下方。动力送风过滤式呼
吸器、压缩空气软管设备或压缩空气呼吸器佩戴在防化服上方。

手套和袜子熔接在防化服上。可额外穿戴外层手套提高化学及机械耐受性。防化
袜无法防护机械力。因此用户必须另外穿着符合 EN ISO 20345 的合适的防护
靴。

拉链水平位于背部，由拉链盖遮盖。

防化服内侧经过抗静电处理，可提供静电防护。

3.2 用途

防化服可防止人体受到有机和无机液体、放射性污染及病毒和细菌的伤害。此外
还用来防护放射性颗粒进入。

防化服也可用于避免敏感性产品被人污染。

防化服设计用于有限制地使用。在其没有损坏，也没有受到污染时，可以使用一
次。另外，必须在卫生方面可合理使用。不能重新清洁和回收防化服。 

3.3 使用限制

不得将该防化服暴露在浓度比测试浓度高的物质中。物质浓度比测试浓度高时，
必须使用其他防护服。

如果暴露在该防化服无法抵御的危险生物物质中，可能造成穿戴者受生物污染。
有关机械和化学耐受性以及温度耐受性的信息 （请参见第 29 页 " 概述 "）。

避免高温和明火。防化服不适用于灭火用途。允许的使用温度 （请参见第 29 
页 " 概述 "）。防化服无法防护放射性辐射或避免辐射伤害。

3.4 认证

防化服依据以下标准经过认证：

– EN 14605:2005+A1:2009 （3B 和 4B 型防护服）

– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 （5B 型防护服）

– EN 13034:2005+A1:2009 （6B 型防护服）

– EN 1073-2:2002 （防放射性污染的防护服， IL：1 类，额定安全系数 5）

– EN 1149-5: 2018 （防护服 - 防静电性能）

– EN 14126:2003+AC:2004 （防感染性病原体的防护服）

– ISO 16602:2007 （防护服国际要求）

– （EU） 2016/425

一致性声明：参见 www.draeger.com/product-certificates

3.5 常见标识

常见标识位于防化服头罩中。

铭牌上的图标具有下列含义 （参见第 2 页，图 A）：

4 使用

4.1 使用条件

必须在执行任务前确定现场环境，从而选择合适的防化服，因为不可能在执行任
务期间才判断防化服是否合适。防化服必须适合使用情况。

4.2 使用准备

1. 检查防化服。不得使用损坏的防化服。

穿着时需要他人协助。

2. 戴上全面罩。

3. 脱鞋穿入裤腿。

4. 穿上防护靴，将翻口拉到防护靴上方。

5. 必要时戴上棉手套。

6. 放上头罩，将面部密封圈拉到全面罩上方。

注意，面部密封圈要紧密地贴在全面罩上，不能起褶痕。

7. 拉上拉链和拉链盖。

8. 放上动力送风过滤式呼吸器、压缩空气软管设备或压缩空气呼吸器。

9. 将呼吸过滤器、动力送风过滤式呼吸器、压缩空气软管设备或压缩空气呼吸
器与全面罩相连。

10. 在使用层压织物手套时，需要另外戴外层手套。

警告符号 信号词 不遵守时的后果

警告 表示潜在的危险状况，如果未避免这种
情况，则可能出现重伤甚至死亡。

小心 表示潜在的危险状况，如果不加以避免，
可能会导致人身伤害。也可以用于警示
不安全的使用方法。

图标 含义

1 型号名称

2 生产商

3 订货号

4 CE 标识

5 防化服进行认证的依据标准

6 传染性病原体防护服

7 注意！请遵守使用说明书！

8 维护提示：不可水洗！不可漂白！不可熨烫！不可干洗！不可烘
干！

9 生产年份

10 液态及固态化学物质防护服

11 身高、胸围及腰围与防化服尺码的对应关系

12 放射性固态颗粒防护服

13 身高信息

14 防化服内侧经过抗静电处理。

15 远离火源及热源！
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4.3 使用时注意

注意
防化服内积聚的热量可能导致血液循环障碍。

► 如果需要，在里面穿上 Dräger 舒适马甲。

– 注意使用时间、使用限制和特定的国家规定。最长使用寿命也与所使用的呼
吸防护设备有关。

– 出现危险时须立即离开污染区域。进入干净区域后才能拉开拉链。

4.4 使用之后

4.4.1 预清洁防化服

警告
有遭受污染的危险！

► 在未穿着防护服时不得接触污染部件。

1. 离开污染区域后须由助手预清洁防化服。助手也须穿着防护服，必要时配戴
呼吸防护设备。Dräger 建议使用大量加有洗涤剂的水预清洁。通过这种方式
可以充分冲洗掉大部分化学物质 （酸、碱、有机物、无机物）。避免残留化
学物质。

2. 被危险物质污染时，根据相应有效的废物处理规定对废水进行处理。

4.4.2 脱防化服

警告
有遭受污染的危险！

► 只能在未污染区域脱下防化服。

1. 摘除并取下呼吸防护设备。

2. 请他人帮忙拉开拉链。

3. 将面罩拉到头上方。

4. 脱下防化服。

5. 取下全面罩。

5 运输

用原包装运输防化服。

6 储存

防化服应装入原包装，存放在阴暗、凉爽、干燥、通风、无压力和应力的条件
下。避免紫外线、阳光直射以及臭氧。注意允许的储存温度 （请参见第 29 页 "
概述 "）。如果防化服未用过且遵守了储存条件，则寿命为 10 年。注意组件的
不同使用寿命。

注意
不注意储存条件可能损坏防化服！

7 废弃处理

根据相应有效的垃圾清除规定废弃处理防化服。该防化服可以进行热废弃处理
或者置于垃圾堆放处进行废弃处理。废弃处理方式取决于污染情况。

8 技术数据

8.1 概述

8.2 抗液体化学品渗透性

根据 EN ISO 6529 标准进行测试。

8.3 抗液体穿透性

根据 ISO 6530 标准进行测试。

8.4 抗传染物渗透性

焊接手套经 EN ISO 374-5:2016 认证 （防护手套可耐受危险化学品和微生
物）。

8.5 防化服材料耐受性

CLF

化学防护服材料 CLF

手套材料 霍尼韦尔 Butyl 手套 Butoject 898

安思尔层压织物手套 AlphaTec® 02-100

重量 约 800 g

尺码 参见第 2 页，图 B

温度

使用中 10°C 至 +60°C，注意呼吸防护设备的

使用温度！

储存时 -15 °C 到 +25 °C

物质 CLF 材料 Butyl 手套 层压织物手套

穿透时间 （分
钟）

穿透时间 （分
钟）

穿透时间 （分
钟）

丙酮 > 480 > 480 326

96 % 硫酸 > 480 > 480 > 480

30 % 盐酸 > 480 > 480 > 480

40 % 氢氧化钠溶

液

> 480 > 480 > 480

甲醇 > 480 > 480 > 480

化学物质 穿透指数 排斥指数

1- 丁醇，未稀释 0.0 % 95 %

邻二甲苯，未稀释 0.0 % 95 %

10% 氢氧化钠 0.0 % 95 %

30% 硫酸 0.0 % 95 %

测试 标准 结果 等级1)

1) 依据 EN 14 126:2003

人造血液穿透 ISO 16603 20 kPa 6/6

Phi-X174 噬菌体穿透 ISO 16604 20 kPa 6/6

细菌穿透，潮湿 ISO 22610 穿透时间：
>75 分钟

6/6

气溶胶穿透，液体 ISO/DIS 22611 log 
>5 log cfu

3/3

微生物穿透，干燥 ISO/DIS 22612 log <1 3/3

测试方法 标准 结果 等级

耐磨性 EN 530:2010 （方法 2） >2000 个循环 6

耐挠曲龟裂性 EN ISO 7854/B:1997 >1000 个循环 - 
<2500 个循环

1

撕裂强度 （纵
向）

EN ISO 9073-4:1997 114 N 5
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撕裂强度 （横
向）

EN ISO 9073-4:1997 118 N 5

拉伸强度 （纵
向）

EN ISO 13934-1:1999 243 N 3

拉伸强度 （横
向）

EN ISO 13934-1:1999 236 N 3

抗静电表面 EN 1149-1:2006 2.62*107 Ω -

穿刺强度 EN 863:1995 28 N 2

易燃性 EN 13274-4:2001 （方

法 3）
通过 -

接缝强度 EN ISO 13935-2:2014 >240 N 4

测试方法 标准 结果 等级
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Dräger SPC 4800

1 安全関連情報

1.1 一般的な安全上の注意事項

– 製品をご使用いただく前に、 本取扱説明書ならびに付属製品の取扱説明書を
よくお読みください。

– 本取扱説明書の記載事項を遵守し、 『使用目的』 の項に記載してある目的以
外では使用しないでください。

– 製品の正しい使用方法がいつでも確認できるよう、 本取扱説明書は大切に保
管してください。

– 本製品は、 訓練を受けてから使用および点検してください。

– 本製品は、 それぞれの国や地域が定める規則に従ってお取扱いください。

– 本製品に異常が認められた時は、 絶対に使用しないでください。 また、 本製
品は絶対に改造しないでください。

– 本製品に異常が認められた場合は、 弊社サービスセンターまでご連絡くださ
い。

本取扱説明書の他の言語版を技術文書のデータベース
（www.draeger.com/ifu） から電子形式でダウンロードできます。

2 取扱説明書の読み方

2.1 警告表示の意味

以下の警告表示は、 考えられる危険をユーザーに示すため、 本書で使用されてい
ます。 警告表示の意味は次のように定義されています。

3 動作原理

3.1 機能の説明

化学防護服は、 カテゴリー III の個人用防護服です。

呼吸用空気を取り入れる為に、 呼吸器フィルタ、 ファンフィルタ装置、 エアライン式
呼吸用保護具、 自給式空気呼吸器、 そして面体が必要です。 化学防護服には、
フェイススリーブが取り付けられています。 面体は、 フェイススリーブの上または下
に着用します。 面体をフェイススリーブの下に着用することをお勧めします。 ファン
フィルタ装置、 エアライン式呼吸用保護具、 自給式空気呼吸器は化学防護服の上
に着用します。

手袋と靴下は化学防護服に溶接されています。 オプションのオーバーグローブを装
着すると、 化学耐性および機械抵抗性能を向上できます。 ソックスには機械的負
荷に対する十分な耐性がありませんので、 EN ISO 20345 の認証を取得している
適切な安全長靴を併用してください。

背面には水平方向にフラップで防護されたファスナがあります。

防護服内側は帯電防止加工が施され、 静電気の帯電に対する保護を提供します。

3.2 使用目的

本製品は、 有機および無機液体、 放射性物質、 ウィルス、 細菌から着用者を防
護するための化学防護服です。 放射性物質の粒子の皮膚への付着や体内への混
入を防止する目的にも利用することができます。

化学防護服は、 デリケートな製品を人による汚染から防護するためにも使用できま
す。

化学防護服は、 限定的な使用を目的としています。 この防護服は、 損傷も汚染も
ない場合、 もう 1 回使用できます。 その使用ではさらに、 衛生面から見ても適切
でなければなりません。 化学防護服は洗浄して、 再利用することはできません。 

3.3 使用上の制限事項

本製品は、 検証済みの数値を超える濃度の化学物質にさらさないでください。 検
証済み数値より高い濃度の化学物質にばく露する場合は、 他の防護服を使用して
ください。

本製品の対象外の生物学的危険物質にばく露すると、 着用者の生命や健康に重
大な問題を引き起こす恐れがあります。 機械耐性、 化学耐性、 温度耐性に関す
る情報 （32 ページの 「一般事項」 を参照）。

高熱や火炎には本製品を近づけないでください。 本製品は、 消火活動には適して
いません。 使用における許容最高温度 （32 ページの 「一般事項」 を参照）。 本
製品は、 放射性物質などから発せられる放射線に対する耐性はありません。

3.4 認証

化学防護服は以下の規格に基づいて認証されています。

– EN 14605:2005+A1:2009 （タイプ 3B および 4B の密閉服）

– EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 （タイプ 5B の密閉服）

– EN 13034:2005+A1:2009 （タイプ 6B の密閉服）

– EN 1073-2:2002 （放射性物質対応防護服、 IL ： クラス 1、 公称保護指数 5）

– EN 1149-5: 2018 （防護服 – 帯電防止性能）

– EN 14126:2003+AC:2004 （感染性病原体対応防護服）

– ISO 16602:2007( 防護服の国際要件 )

– （EU） 2016/425

適合性宣言 ： www.draeger.com/product-certificates を参照

3.5 シンボルマークについて

シンボルマークは、 化学防護服のフードに記載されています。

ラベルに記載のシンボルマークには以下の意味があります （2 ページの図 A を参
照）。

4 使用方法

4.1 使用の前に

本製品を使用する前に環境測定を十分に行い、 本製品が適切な選択であることを
確認してください。 また、 本来の目的以外には使用しないでください。

4.2 使用前の準備

1. 化学防護服を点検します。 防護服に損傷が認められた場合は絶対に使用しな
いでください。

着装の際は、 補助員のサポートを受けるようにしてください。

警告表示 表記 守らなかった場合の結果

警告 この表示の注意事項を守らないと、 死亡
や大けがなどの人身事故につながること
があります。

注意 この表示の注意事項を守らないと、 けが
につながることがあります。 不適切な使用
に対する警告としても使用されます。

シンボル 意味

1 型式名

2 製造元

3 品番

4 CE マーク

5 化学防護服を認可した規格

6 感染性病原体対応防護服

7 注意！取扱説明書の内容を厳守すること！

8 お手入れに関する注意 ：洗濯不可漂白不可アイロン不可化学洗浄
不可乾燥機不可

9 製造年

10 液体および個体化学物質対応防護服

11 サイズ表

12 放射性物質対応防護服

13 サイズ

14 防護服内側の帯電防止加工

15 高熱や火炎に近づかないこと
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2. 面体を着用します。

3. 靴を履かずにズボンに足を入れます。

4. 長靴を履き、 カフを保護長靴の上へ引っ張ります。

5. 必要に応じて綿手袋を着装します。

6. フードを着装し、 フェイススリーブを面体の上に引きます。

フェイススリーブが面体に密着し、 しわができないように注意します。

7. ファスナとフラップを閉めます。

8. ファンフィルタ装置、 エアライン式呼吸用保護具、 自給式空気呼吸器を取り付
けます。

9. 呼吸器フィルタ、 ファンフィルタ装置、 エアライン式呼吸用保護具、 自給式空
気呼吸器を面体に接続します。

10. ラミネート加工の手袋を使用する場合は、 さらにオーバーグローブを着用しま
す。

4.3 使用中の注意事項

注意
化学防護服に熱が蓄積すると、 循環器系の虚脱を招くおそれがあります。

► 必要に応じて、 ドレーゲルのコンフォートベストを下に着用してください。

– 活動時間に関する規制や指針を遵守してください。 活動時間は、 使用する呼
吸器の状態によっても左右されます。

– 緊急事態が発生した場合は汚染区域から直ちに退避してください。 汚染のない
区域に到達するまでファスナは開けないでください。

4.4 使用後

4.4.1 化学防護服の予備除染

警告
汚染の危険！

► 保護衣の着用無しには防護服の汚染部位に触れないでください。

1. 安全な区域に移動したら、 補助員の助けを借りて防護服の予備除染を行ってく
ださい。 この時、 補助員は必ず保護衣を着用し、 必要に応じて呼吸用保護具
なども使用してください。 予備除染では、 中性洗剤を使用して多量の流水で洗
い流すことをお勧めします。 この方法で、 酸やアルカリ、 有機 ・ 無機物などほ
とんどの化学物質を除去することができます。 この時、 化学物質が飛散しない
ように十分注意してください。

2. 危険物質に汚染されていた場合は、 除染に使用した廃水は各地域の規制に
従って処理してください。

4.4.2 化学防護服の脱衣

警告
汚染の危険！

► 化学防護服は汚染区域内では脱がないでください。

1. 面体から呼吸器を取り外し、 着脱します。

2. ファスナを補助員に開いてもらいます。

3. フードを頭の上へ引き上げます。

4. 化学防護服を脱ぎます。

5. 全面形面体を着脱します。

5 輸送

本製品は、 納品時のパッケージに入れて輸送してください。

6 保管

本製品は納品時のパッケージに入れた状態で、 風通しがよく乾燥した冷暗所に保
管してください。 また圧力や電圧をかけないでください。 紫外線や直射日光、 オゾ
ンへの曝露は避けてください。 許容保管温度に注意してください （32 ページの
「一般事項」 を参照）。 未使用で保管条件が順守される場合、 本製品の保管期限
は 10 年です。 耐性データが部品によって異なることに注意してください。

注意
保管条件に従わない場合、 化学防護服が損傷してしまう可能性があります！

7 廃棄

化学防護服は、 適用される法令に則して、 廃棄処分を行ってください。 本製品は
熱処理または埋め立て処理によって廃棄可能です。 廃棄処分の方法は汚染状況
によって変わります。

8 テクニカルデータ

8.1 一般事項

8.2 耐液体透過性

テストは EN ISO 6529 に準拠して実施しました。

8.3 耐液体透過性

テストは ISO 6530 に準拠して実施しました。

8.4 汚染物質の耐透過性

服地 CLF

手袋の素材 ブチル製手袋 ： Butoject 898
（Honeywell 製）

ラミネート構造手袋 ： AlphaTec® 02-100
（Ansell 製）

質量 約 800 g

サイズ 2 ページ、 図 B を参照

温度

使用時 10 °C ～ +60 °C、 呼吸保護装備の使用

温度に注意してください。

保管時 -15 °C ～ +25 °C

物質 CLF 材料 ブチル製手袋 ラミネート構造手
袋

破過時間 ( 分 ) 破過時間 ( 分 ) 破過時間 ( 分 )

ｱｾﾄﾝ > 480 > 480 326

硫酸 （96 %） > 480 > 480 > 480

塩酸 （30 %） > 480 > 480 > 480

苛性ソーダ 40 % > 480 > 480 > 480

ﾒﾀﾉｰﾙ > 480 > 480 > 480

化学物質 浸透指数 反発指数

1- ブタノール、 希釈なし 0.0 % 95 %

o- キシレン 0.0 % 95 %

水酸化ナトリウム （10%） 0.0 % 95 %

硫酸 （30%） 0.0 % 95 %

試験項目 標準 結果 等級1)

人工血液の浸透 ISO 16603 20 kPa 6/6

Phi-X174 ウイルスの浸透 ISO 16604 20 kPa 6/6

バクテリアの浸透、 湿潤 ISO 22610 平均時間 : 
>75 分

6/6
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溶接した手袋は EN ISO 374-5:2016 （危険な化学薬品と微生物から守る保護
手袋） に準拠しています。

8.5 機械耐性

CLF

エアロゾルの浸透、 液状 ISO/DIS 22611 log 
>5 log cfu

3/3

微生物の浸透、 乾燥 ISO/DIS 22612 log <1 3/3

1) EN 14 126:2003 に準拠

テスト方法 標準 結果 等級

摩擦抵抗 EN 530:2010 （メソッド

2）
>2000 サイクル 6

屈曲亀裂抵抗 EN ISO 7854/B:1997 1000 ～ 2500 サ

イクル

1

引き裂き強度
（縦）

EN ISO 9073-4:1997 114 N 5

引き裂き強度
（横）

EN ISO 9073-4:1997 118 N 5

引っ張り強度
（縦）

EN ISO 13934-1:1999 243 N 3

引っ張り強度
（横）

EN ISO 13934-1:1999 236 N 3

帯電防止表面 EN 1149-1:2006 2.62*107 Ω -

穿刺抵抗 EN 863:1995 28 N 2

可燃性 EN 13274-4:2001 （メ

ソッド 3）
合格 -

つなぎ目の強度 EN ISO 13935-2:2014 >240 N 4

試験項目 標準 結果 等級1)
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